
RECORD BUTTON (on the left side)       
Press and hold to record your message. Pressing record again erases 
the previous message so you can record a new one (unless you lock it!).
PLAY BUTTON          
Press play to hear your recorded message.
        BUTTON          
Press once to hear: “Hi there! Want to go out to play?” 
Press again to hear: “I love you so much”.
NUMBER BUTTONS 0-9        
Whenever a number button is pressed, it makes a tone just like a real phone.
MUSIC BUTTONS        AND                          
Press       or       button to hear 2 pleasant tunes.
DISPLAY SCREEN
Display light will come on and show “Hello” when you open the lid. 
It shuts itself o� if no buttons are pushed for a while. Same as mommy.
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18m+

Hellophone
Interactive toy cell phone
Cellulaire jouet interactif

MC

(EN): HELLO?
Close the lid for a while. The phone will ring! Answer the call, and hear the phone play either your 
recorded message, a dial tone, or a busy signal. If you don’t answer the phone when it rings, it 
will automatically shut o�. Peace and quiet.

(FR): ALLÔ ?
Fermez le clapet du téléphone cellulaire, au bout d'un moment il se met à sonner. Répondez 
à l’appel et écoutez le message enregistré, le timbre ou le signal occupé. L'écran s'éteindra 
tout seul si aucune touche n'est activée pendant un moment. Quelle tranquillité !

(DE): HALLO? HALLO? 
Klappe das Telefon paar Momente zu. Das Telefon wird klingeln! Antworte und höre, wie das 
Telefon entweder Deine aufgenommene Nachricht, den  Wählton oder das Besetztzeichen spielt. 
Wenn Du nicht antwortest, wenn das Telefon klingelt, schaltet sich das Telefon automatisch ab. 
Dann hast Du Ruhe.

(ES): ¿HOLA?
Cierra la tapa  de teléfono celular, después de un ratito se pone a tocar. La pantalla se 
apaga  sola si nadie toca el teléfono por un momento. ¡Que tranquilidad!

(IT): PRONTO? PRONTO?
Chiudi lo sportellino e senti il telefono suonare!  Rispondi e ascolta una voce registrata, una 
musichetta o il segnale di occupato. In caso di mancata risposta, il telefono si O spegnerà 
automaticamente. Pace e tranquillità.

MD
®

FONCTION ENREGISTRER (du côté gauche)     
Appuyez sur le bouton "RECORD" et maintenez-le enfoncé pour enregistrer 
votre voix. Appuyez "RECORD" de nouveau pour e�acer le message précédent 
et enregistrer un nouveau. (à moins que vous choisissiez de le bloquer)
TOUCHE  “PLAY”         
Appuyez sur “PLAY” pour écouter le dernier message que vous avez enregistré.
TOUCHE          
Appuyez une fois pour entendre : “Hi there! Want to go out  to play?” Appuyez 
de nouveau pour entendre : “I love you so much”.
TOUCHES NUMÉROTÉES 0-9       
Chaque touche numérotée émet un son di�érent comme sur un vrai portable. 
TOUCHES DE MUSIQUE        ET                         
Appuyez sur les touches        et       pour entendre les 2 mélodies di�érentes.
ÉCRAN DU PORTABLE         
La lumière sur l’écran s’allume et le mot “Hello” apparaît en ouvrant le clapet. 
Elle s’éteint automatiquement si pendant un moment personne n’appuie sur 
les boutons. 
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AUFNEHMEN (links)        
Gedrückt halten, um Deine Nachricht aufzunehmen. Wenn Du erneut auf den 
Aufnahmeknopf drückst, wird die vorige Nachricht gelöscht, damit Du eine 
neue Nachricht aufnehmen kannst  (es sei denn, Du sperrst sie!)
PLAY (Abspielen)         
Drücke auf Play, um Deine aufgenommene Nachricht abzuhören.
TECLA          
Wenn Du einmal  auf diese Taste drückst, hörst Du „Hi there! Want to go out 
to play?” (Hallo! Möchtest Du rausgehen und spielen?). Wenn Du nochmals 
drückst, hörst Du „ I love you so much“ (Ich hab‘ Dich so lieb).
ZAHLEN 0-9         
Wenn Du auf eine Zahl drückst, hörst Du einen Wählton genau wie bei einem 
richtigen Telefon.
MUSIKTASTE        UND                            
Wenn Du auf       und       drückst, hörst Du 2 hübsche Melodien.
BILDSCHIRM
Wenn Du das Telefon aufklappst, wird der Bildschirm hell und zeigt „Hello“ an. 
Wenn eine Zeit lang keine Tasten gedrückt werden, schaltet sich der Bildschirm 
von selber ab.  
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TASTO REGISTRAZIONE (lato sinistro)     
Tieni premuto il tasto, per registrare il tuo messaggio. Schiaccialo 
nuovamente pei cancellare quello precedentemente registrato 
(Ricordati di memorizzarla!)
PLAY          
Schiaccia PLAY per sentire il messaggio
TASTO         
Premi il tasto una volta pei sentire: "Hi there! Want to go out to play?" 
("Ciao! Vuoi venire fuori a giocare?") Premilo due volte per sentire: "I love 
you so much." ("Ti voglio tanto bene")
TASTI 0-9         
Ogni volta che premi i tasti numerici, sentirai un suono proprio come nei 
veri telefoni. 
TASTI MUSICA        E                          
Premi il tasto       o       per ascoltare 2 fantastiche musichette.
DISPLAY         
Ogni volta che apri lo sportellino, il display si illumina e vedrai anche 
comparire la scritta "hello". Se non premi alcun tasto per un periodo di 
tempo prolungato, il gioco si spegne automaticamente. Proprio come 
quello della mamma.
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FUNCIÓN GRABAR (del lado izquierda)    
Aprieta el botón RECORD y déjalo apretado para grabar tu voz. 
Aprieta Record de nuevo  para borrar el último mensaje y grabar uno 
nuevo. (al menos elegís de bloquearlo)
TECLA PLAY         
Aprieta Play para escuchar el último mensaje que recién grabaste.
TECLA         
Aprieta una vez para escuchar:  Hi there! do you want to go out and 
play? Aprieta de nuveo para escuchar: I love you so much!
TECLAS NUMERADAS DE 0-9      
Cada tecla numerada emite un sonido diferente como un celular 
verdadero.
TECLAS DE MÚSICA         Y                         
Aprieta la teclas       y       para escuchar 2 melodías diferentes.
PANTALLA DEL CELULAR
Al abrir la tapa, la luz de la pantalla se enciende y la palabra Hello 
aparece. Se apaga automáticamente  si después de un rato nadie toca 
los botones.
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(EN): This button locks a recorded voice until you want to record over it.     
(“I Love You's” from Grandma, or reminders to brush your teeth...) 
(FR): Ce bouton bloque l’enregistrement jusqu’à ce que vous enregistreriez par-dessus.   
(des « je t’aime » de Mamie ou n’oublie pas de brosser tes dents...)
(DE): Dieser Knopf sperrt eine aufgezeichnete Nachricht, bis Du sie überspielen möchtest  
(Ein „Ich hab‘ Dich lieb“ von der Oma oder die Erinnerung, das Zähneputzen nicht zu vergessen…)
(ES): Este botón bloquea el último grabado hasta que graben encima.     
(Te Quiero del abuelita, o no te olvides de lavarte los dientes)
(IT): Schiaccia il tasto e memorizza la voce registrata fino a quando non vuoi registrarne   
('Ti voglio bene" detto dalla nonna, o "ricordati di lavarti i denti"...)



DON’T…
Don't put the Hellophone near any heat source or expose it to prolonged sunlight. Don't get the Hellophone wet or 
immerse it in water. Don’t fight with your brothers or sisters over the Hellophone, or anything else. 

•
À NE PAS FAIRE...
Ne posez pas le portable près d'une source de chaleur, ne l’exposez pas trop longtemps au soleil. Ne mettez pas le 
portable dans l'eau et ne le mouillez pas. Ne te dispute avec tes frères ou sœurs pour le Hellophone ou pour toute 
autre raison!

•
ACHTUNG
Lege das Hellophone nicht in die Nähe einer Wärmequelle oder lasse es längere Zeit im Sonnenlicht liegen. Lasse 
das Hellophone  nicht nass werden und tauche es nicht in Wasser ein. Streite Dich nicht mit Deinen Geschwistern  
um das Hellophone oder um irgendetwas anderes.

•
NO...
Poner el celular  cerca de una fuente de calor  o exponerlo mucho tiempo bajo el sol. Mojar o inmergir el celular 
en el agua. Te enojes con tus hermanos y hermanas por el celular o por cualquier otra razón.

•
NON...
Non posizionare Hellophone vicino a fonti di calore o lasciarlo esposto al sole per periodi di tempo prolungati. Non 
bagnare o immergere nell'acqua Hellophone. Non litigare mai con fratelli o sorelle; si può giocare tutti insieme.

•

(EN): Waste electrical products and old batteries should not be disposed with household waste. Help protect the 
environment by reuse, recycling. Check with your local authority or retailer for recycling advice. (FR): Les produits 
électriques ne doivent pas être mis au rebut avec les déchets ménagers. Merci de les recycler dans les points de 
collecte prévus à cet e�et. Adressez-vous auprès des autorités locales ou de votre revendeur pour obtenir des 
conseils sur le recyclage. (DE): Elektromüll und verbrauchte Batterien sollten nicht zusammen mit Hausmüll entsorgt 
werden. Tragen Sie zum Umweltschutz bei, indem Sie Artikel weiterverwenden und recyceln. Informieren Sie sich 
bei Ihrer Kreisverwaltung oder Ihrem Einzelhändler über Recyclingmöglichkeiten. (ES): Los productos eléctricos no 
deben desecharse con los residuos domésticos. Le agradecemos que los deposite en los puntos de recogida 
previstos para su reciclaje. Diríjase a las autoridades locales para obtener consejos sobre el reciclaje. (IT): I prodotti 
elettrici non devono essere buttati via con i ri�uti domestici. Si prega di riciclarli tramite gli apposti punti di raccolta. 
Rivolgersi alle autorità locali o al proprio rivenditore per ottenere consigli sul riciclaggio.
 (NL): Afgedankte elektrische producten en oude batterijen horen niet bij het huishoudelijk afval. Help het milieu te 
beschermen door hergebruik, recycling. Neem contact op met uw plaatselijke overheid of winkel voor 
recyclingadvies.  (DK): A�ald af elektriske produkter og gamle batterier må ikke bortska�es sammen med 
husholdningsa�ald. Hjælp med at beskytte miljøet ved genbrug, genbrug. Kontakt din lokale myndighed eller 
forhandler for rådgivning om genbrug. (SE): Elektriska avfallsprodukter och gamla batterier ska inte kastas med 
hushållsavfall. Hjälp till att skydda miljön genom återanvändning, återvinning. Kontakta din lokala myndighet eller 
återförsäljare för återvinningsråd. (PL): Zużytych produktów elektrycznych i starych baterii nie należy wyrzucać 
razem z odpadami domowymi. Pomóż chronić środowisko poprzez ponowne użycie i recykling. Skontaktuj się z 
lokalnymi władzami lub sprzedawcą, aby uzyskać porady dotyczące recyklingu. Τα (GR): απορρίμματα ηλεκτρικών 
προϊόντων και οι παλιές μπαταρίες δεν πρέπει να απορρίπτονται στα οικιακά απορρίμματα. Βοηθήστε στην 
προστασία του περιβάλλοντος με επαναχρησιμοποίηση, ανακύκλωση. Επικοινωνήστε με την τοπική αρχή ή τον 
πωλητή για συμβουλές ανακύκλωσης.

 (AR): � ينبغي التخلص من نفايات ا�نتجات الكهربائية والبطاريات القد�ة � النفايات ا�نزلية. ساعد � ح
ية البيئة عن طريق إعادة ا�ستخدا
وإعادة التدوير. تحقق مع السلطة ا�حلية أو بائع التجزئة للحصول ع� نصائح حول إعادة التدوير

(EN): Please don’t dip me in water! Some warm soapy water and a gentle wipe with a cloth 
keeps me clean.
(FR): Ne pas me tremper dans l'eau! Un chi�on doux et de l'eau savonneuse feront le travail.
(DE): Bitte tauche mich nicht ins Wasser! Wenn Du mich mit etwas warmem Seifenwasser 
vorsichtig abwischst, bleibe ich sauber.
(ES): ¡Por favor no me bañes en el agua! Usar agua caliente jabonosa y limpiar suavemente 
con un paño me mantiene limpio. 
(IT):Per favore non bagnarmi in acqua! Usa l'acqua calda insaponata ed dare una pulitina 
delicata con un panno mi mantiene pulito.

(EN): BATTERY ADVICE
1) Requires 3 AAA (1.5V) batteries included. 2) Batteries should only be replaced by an adult. 
3) Do not mix old and new batteries. 4) Do not mix alkaline, standard or rechargeable batteries. 
5) Do not re-charge non-rechargeable batteries. 6) Rechargeable batteries are only to be charged under 
adult supervision. 7) Rechargeable batteries are to be removed from the product before being charged. 
8) Ensure batteries are inserted with the correct polarity. 9) Exhausted batteries should always be 
removed. 10) The terminals should not be short circuited. ATTENTION: When the module’s functions lose 
performance, follow instructions carefully to install new batteries.
(FR): CONSEILS D’UTILISATION DES PILES 
1) Fonctionne avec 3 AAA (1.5V) piles requises incluses. 2) Les piles ne doivent être remplacées que par 
un adulte. 3) Ne pas mélanger piles usagées et piles neuves. 4) Ne pas mélanger les piles de type alcalin, 
les piles standard et les piles rechargeables. 5) Ne pas recharger les piles non rechargeables. 6) Recharger 
les piles rechargeables seulement en présence d’un adulte qui surveille. 7) Enlever les piles 
rechargeables du produit avant de les recharger. 8) S’assurer que les piles sont mises en place en 
respectant la polarité. 9) Toujours enlever les piles usées. 10) Ne pas court-circuiter les bornes. 
ATTENTION: Lorsque les fonctions du module cessent de fonctionner correctement, suivre les 
instructions attentivement.
(DE):  BATTERIEINFORMATIONEN 
1) Benötigt 3 AAA (1.5V) Batterien enthalten. 2) Batterien sollten nur von Erwachsenen ersetzt werden. 
3) Alte und neue Batterien nicht vermischen. 4) Alkalische, normale und au�adbare Batterien nicht 
vermischen. 5) Nicht au�adbare Batterien nicht wiederau�aden. 6) Wiederau�adbare Batterien nur unter 
Aufsicht eines Erwachsenen laden. 7) Wiederau�adbare Batterien müssen aus dem Produkt entfernt 
werden, bevor sie geladen werden. 8) Batterien müssen mit richtiger Polarität eingelegt werden. 9) Leere 
Batterien sollten sofort entfernt werden. 10) Pole sollten nicht kurzgeschlossen werden. ACHTUNG: 
Wenn die Funktionen des Moduls nachlassen, befolgen Sie sorgfältig die Anweisungen zum Einlegen 
neuer Batterien.
(ES): CONSEJOS DE UTILIZACIÓN DE LAS PILAS
1) Funciona con 3 AAA (1.5V) pilas requeridas - incluidas. 2) Las pilas han de ser reemplazadas por un 
adulto. 3) No mezclar las pilas nuevas con las pilas usadas. 4) No mezclar pilas alcalinas con pilas estándar 
o con pilas recargables. 5) No recargue pilas no recargables. 6) Las pilas recargables sólo deberán ser 
recargadas bajo la supervisión de un adulto. 7) Las pilas recargables deben extraerse del artículo antes 
de ser recargadas. 8) Asegurarse de que las pilas están insertadas con la polaridad correcta. 9) Siempre 
retirar las pilas gastadas. 10) No cortocircuitar los terminales. ATENCIÓN: Cuando es reducido el 
rendimiento de las funciones del módulo, sigue las instrucciones con cuidado para instalar nuevas pilas.
(IT): CONSIGLI PER LA BATTERIA 
1) Richiede 3 AAA (1.5V) batterie incluse. 2) Le pile dovrebbero essere sostituite solamente da un adulto. 
3) Non mescolare le vecchie pile con le nuove. 4) Non mescolare pile alcaline, standard o ricaricabili.  
5) Non ri-ricaricare pile non-ricaricabili. 6) Le pile ricaricabili devono essere ricaricate solamente sotto 
soprintendenza adulta. 7) Le pile ricaricabili saranno rimosse dal prodotto prima di essere ricaricate.  
8) Assicurati che le pile siano inserite con la giusta polarità. 9) Le pile scariche dovrebbero essere sempre 
rimosse. 10) I terminali non dovrebbero essere messi in corte circuito. ATTENZIONE: Quando è ridotto il 
rendimento delle funzioni del modulo, segue attentamente le istruzioni per istallare nuove pile.
(NL): INFORMATIE OVER DE BATTERIJEN  
1) Gebruik 3 AAA (1.5V) batterijen bijgesloten. 2) Batterijen mogen alleen door een volwassene 
aangebracht worden. 3) Oude en nieuwe batterijen niet door elkaar gebruiken. 4) Gebruik geen alkaline, 
normale of oplaadbare batterijen door elkaar. 5) Batterijen die niet oplaadbaar zijn niet opladen!  
6) Oplaadbare batterijen mogen alleen onder toezicht van een volwassene worden opgeladen. 
7) Oplaadbare batterijen eerst uit het product halen voordat deze opnieuw worden opgeladen. 
8) Batterijen dienen met de goede polariteit ( + / - ) aangebracht te worden. 9) Lege batterijen 
dienen onmiddellijk verwijderd te worden. 10) De polen ( b.v. + / +) mogen geen kortsluiting 
veroorzaken. VOORZICHTIG: Als de functies van de module niet meer werken, volgt u de 
instructies zorgvuldig om nieuwe batterijen te installeren.
(DK): BATTERIERÅDGIVNING
1) Bruger 3 x AAA (1,5V) batterier i størrelse - Inkluderet. 2) Batterier bør kun udskiftes af en voksen.  
3) Bland ikke gamle og nye batterier. 4) Bland ikke alkaliske, standard- eller genopladelige batterier.  
5) Genoplad ikke genopladelige batterier. 6) Genopladelige batterier må kun oplades under opsyn af 
voksne. 7) Genopladelige batterier skal �ernes fra produktet, inden de oplades. 
8) Sørg for, at batterierne er isat med den korrekte polaritet. 9) Udtjente batterier skal altid �ernes.  
10) Terminalerne bør ikke kortsluttes. FORSIGTIG: Når modulets funktioner falder i e�ekt, følg da 
instruktionerne omhyggeligt for at installere nye batterier.
(SE): BATTERIERÅDGIVNING
1) Använder 3 x AAA (1,5 V) batterier - Ingår. 2) Batterier bör endast bytas ut av en vuxen. 
3) Blanda inte gamla och nya batterier. 4) Blanda inte alkaliska, standardbatterier eller uppladdningsbara 
batterier. 5) Ladda inte icke-uppladdningsbara batterier igen. 6) Uppladdningsbara batterier får endast 
laddas under övervakning av vuxna. 7) Uppladdningsbara batterier ska tas ur produkten innan de 
laddas. 8) Se till att batterierna sitter i med rätt polaritet. 9) Tömda batterier ska alltid tas bort.   
10) Terminalerna bör inte kortslutas. OBS! När modulens funktioner tappar prestanda, följ 
instruktionerna noggrant för att installera nya batterier.
(PL): WYMIANA BATERII
Wmontowano 3 baterie AAA (1.5V). Wymiany baterii może dokonywać wyłącznie osoba dorosła. Nie 
należy mieszać ze sobą baterii nowych i używanych, ani też różnych typów baterii (alkalicznych, 
standardowych czy przeznaczonych do ładowania). Baterie nie przewidziane do ładowania nie mogą 
być ładowane. Baterie przewidziane do ładowania mogą być ładowane jedynie pod nadzorem osoby 
dorosłej. Należy je przed ładowaniem wyjąć z zabawki. Baterie należy zakładać z zachowaniem 
prawidłowej biegunowości. Wyczerpane baterie należy zawsze wyjąć z zabawki. Nie wolno zwierać 
zacisków zasilania. UWAGA: W przypadku spadku wydajności funkcji postępować ścisle zgodnie z 
instrukcjami w celu wymiany baterii.
(GR): ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ 
Απαιτούνται 3 X AAA (1,5V) μπαταρίες. Περιλαμβάνονται μπαταρίες. Οι μη επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες δεν πρέπει να επαναφορτιστούν. Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες πρέπει να αφαιρεθούν 
από το παιχνίδι πριν φορτιστούν. Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες πρέπει να φορτίζονται μόνο υπό την 
επίβλεψη ενηλίκων. Δεν πρέπει να αναμειγνύονται διαφορετικοί τύποι μπαταριών ή νέες και 
μεταχειρισμένες μπαταρίες. Πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο μπαταρίες του ίδιου ή ισοδύναμου τύπου 
όπως συνιστάται. Οι μπαταρίες πρέπει να τοποθετούνται με τη σωστή πολικότητα. Οι εξαντλημένες 
μπαταρίες πρέπει να αφαιρεθούν από το παιχνίδι. Τα τερματικά τροφοδοσίας δεν πρέπει να 
βραχυκυκλώνονται. ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν οι λειτουργίες της μονάδας χάσουν την απόδοση, ακολουθήστε 
προσεκτικά τις οδηγίες για την εγκατάσταση νέων μπαταριών. ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν οι λειτουργίες της 
μονάδας χάσουν την απόδοση τους, ακολουθήστε προσεκτικά τις οδηγίες για να εγκαταστήσετε 
καινούργιες μπαταρίες.

(AR): تتطلب نصيحة البطارية AAA (1.5 x 3 فولت)
 البطاريات وشملت. البطاريات غ� القابلة �عادة الشحن � يجب إعادة شحنها. يجب إزالة البطاريات القابلة �عادة الشحن من

 اللعبة قبل شحنها. يتم شحن البطاريات القابلة �عادة الشحن فقط تحت إ¤اف الكبار. � يجوز خلط أنواع مختلفة من البطاريات
 أو البطاريات الجديدة وا�ستعملة. يتم استخدام البطاريات من نفس النوع أو نوع مكافئ ع� النحو ا�وª به فقط. يتم إدخال

 البطاريات بالقطبية الصحيحة. يجب إزالة البطاريات ا�ستنفدة من اللعبة. � يجب أن تكون محطات ا�مداد قص�ة الدائرة. تنبيه:
عندما تفقد وظائف الوحدة اµداء ، اتبع التعلي
ت بعناية ل²كيب بطاريات جديدة

© 2023 Maison Battat Inc. 
B. toys & Hellophone & Just B. Just You. B. You 

are trademarks of / sont des marques 
de commerce de Maison Battat Inc. 

Manufactured for / Fabriqué pour Maison Battat Inc., 
8440 Darnley Road, Montreal, P.Q. H4T 1M4 
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REPLACING BATTERIES/REMPLACEMENT DE 
PILES/BATTERIEN AUSWECHSELN/CAMBIO 

DE PILAS/SOSTITUZIONE BATTERIE 

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) this device 
may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference 
that may cause undesired operation.Warning: changes or modifications not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user's authority to operate the equipment. NOTE: This equipment has been 
tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These 
limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with 
the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that 
interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or 
television reception, which can be determined by turning the equipment o� and on, the user is encouraged to try to 
correct the interference by one or more of the following measures:
•  Reorient or relocate the receiving antenna.
•  Increase the separation between the equipment and receiver.
•  Connect the equipment into an outlet on a circuit di�erent from that to which the receiver is connected.
•  Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
Ce dispositif est conforme à l’article 15 des règlements du FCC. La manoeuvre est sujette à ces 2 conditions : (1) ce 
dispositif ne causerait pas d’interférence et (2) ce dispositif devrait accepter toute interférence reçue, incluant 
l’interférence qui causerait une manoeuvre non voulue. Mise en garde : les changements ou modifications qui ne sont 
pas expressément approuvés par le responsable des conformités pourraient annuler. Le droit de l’utilisateur de 
manœuvrer cet appareil. NOTE : Cet appareil a été testé et trouvé conforme aux limites de dispositifs digitaux de 
classe B selon l’article 15 des règlements de FCC. Ces limites sont conçues pour donner une protection raisonnable 
contre les interférences nocives  dans une demeure résidentielle. Cet appareil génère, utilise et peut émettre des 
radiations d’énergie de fréquences radios et, s’il n’est pas installé et utilisé selon les instructions, pourrait 
endommager l’interférence des communications de radio. Il n’est cependant pas garanti de ne pas avoir 
d’interférence dans une installation particulière. Si cet appareil cause une interférence à la réception d’une radio ou 
télévision et qui peut être déterminé en allumant out éteignant l’appareil, l’utilisateur peut prendre les mesures 
suivantes pour le corriger :
•  Orienter ou localiser de nouveau l’antenne réceptrice.
•  Augmenter l’espace entre l’appareil et le récepteur.
•  Connecter l’appareil à une prise di�érente de celle du circuit du récepteur.
•  Consulter un concessionnaire ou un technicien de radio ou télévision pour obtenir de l’aide .

(EN): Please retain this information for future reference. (FR): Conserver soigneusement ces instructions 
pour consultations ultérieures. (DE): Für künftige Verwendung aufbewahren. (ES): Por favor, guarde esta 
información para referencia futura. (IT): Si prega di conservare queste informazioni per riferimento 
futuro. (NL): Bewaar deze informatie voor toekomstig gebruik. (DK): Gem venligst denne information for 
fremtidig brug. (SE): Spara denna information för framtida referens. (PL): Prosimy o zachowanie tych 
informacji na przyszłość. (GR): Διατηρήστε αυτές τις πληροφορίες για μελλοντική αναφορά.
(AR): يرجى ا�حتفاظ بهذه ا�علومات للرجوع إليها � ا�ستقبل 

BX1030/BX1030Z/BX1177/BX1177Z/BX2409/BX2409Z

(EN): Please remove all packaging materials before 
giving to children. (FR): Veuillez retirer tout l'emballage 
avant de donner le produit à des enfants. (DE): Vor 
Übergabe an Kinder bitte sämtliches 
Verpackungsmaterial entfernen. (ES): Por favor quita 
todos los materiales del embalaje antes de darlo a los 
niños. (IT): Per favore rimuovi tutti i materiali 
dell’imballaggio prima di darlo ai bambini.  
(NL): Verwijder de verpakking voordat het product aan 
een kind wordt gegeven. (DK): Fjern alt 
emballagemateriale, inden det gives til børn. (SE): Ta 
bort allt förpackningsmaterial innan du ger till barn.  
(PL): Przed podaniem dzieciom należy usunąć wszystkie 
materiały opakowaniowe. (GR): Αφαιρέστε όλα τα υλικά 
συσκευασίας πριν τα δώσετε σε παιδιά.
(AR): يرجى إزالة جميع مواد التعبئة والتغليف قبل إعطائها ل¼طفال


